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GEREKCE

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sili Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma
Sanayi Is Birligi Mutabakat Muhtiras1 ile iki iilke arasinda; savunma sanayi i birligi
faaliyetlerinin hukuki bir temelde yiiriitiilmesi, savunma sanayi alamindaki ihtiyaglarin ortak
tiretimi, savunma sanayi {iriinlerinin iiretimi konusunda teknoloji transferi, ihtiyag duyulan
savunma sanayi (riinlerinin Kkargihkli tedariki, miigterek iretilecek savunma sanayi
tirlinlerinin tigtinct tilkelere satisi ile Tiirk Savunma Sanayi tarafindan iiretilen savunma
sanayi lirlinlerine pazar imkani1 saglanmasi1 amaglanmaktadir.

Ayrica s6z konusu Mutabakat Muhtirasi ile meveut savunma sanayi iliskilerinin her iki
lilke yararina daha da gelistirilmesi, Tiirk Savunma Sanayine yeni imkadn ve kabiliyetler
kazandirilmasi ve yeni pazarlar yaratilmasi hedeflenmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI
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Turkiye Cumhuriyeti Hukumeti ile Sili Cumhuriyeti Hukumeti (bundan boyle “Taraflar” olarak
anilacaktir);

20 Nisan 2004'de Ankara/Turkiye'de imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Sili
Cumhuriyeti Hukimeti Arasinda Askeri Alanda Egitim, Savunma Sanayii, Teknik ve Bilimsel is
Birligi Anlasmasi’nin hukumlerini dikkate alarak,

Karsiliki yarar ve hak esitligi ilkelerine dayali mevcut dostluk ve is birligi iliskilerinin,
uluslararasi barig ve glvenligin yani sira iki Glkenin ortak cikarlarina da katkida bulunacagini
vurgulayarak,

Egitim ve askeri silah alaninda bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak savunma sanayinde
is birligi gelistirmeye devam etmek igin isteklerini belirterek,

Asagidaki konularda anlagsmaya varmislardir.

MADDE |
AMAC

Bu Mutabakat Muhtirasinin amaci; savunma mal ve hizmetierinin gelistiriimesi, Gretimi ve
tedarigi, hizmetler ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda daha etkili is birligi ile her iki Glkenin
kabiliyetlerini gelistirerek taraflar arasinda savunma sanayii alaninda bir is birligi sistemi
saglamaktir.

MADDE Ii
KAPSAM

Bu Mutabakat Muhtirasi; Taraflar arasinda "Savunma Sanayii Alaninda" karsilikli is birligi esas
ve ilkelerini kapsamaktadir.

MADDE Il
TANIMLAR

1. "Mutabakat Muhtirasi”; Tarkiye Cumhuriyeti Hakumeti ile Sili Cumhuriyeti Hukimeti arasindaki
Savunma Sanayii Is Birligi Mutabakat Muhtirasi'ni,

2. "Gonderen Taraf’; bu Mutabakat Muhtlrésmm amaclari icin kabul eden tarafa idari personel,
malzeme ve/veya techizat génderen Devleti,

3. "Kabul Eden Taraf’; bu Mutabakat Muhtirasinin uygulanmasi icin génderen tarafin personel,
malzeme ve/veya techizatini llkesine kabul eden Devleti,

4. "Davetli Personel”; taraflarin, bu Mutabakat Muhtirasinin uygulanmasi icin taraflarca bir diger
Ulkeye gonderilen asker veya sivil personeli,

5. “Yakinlar’; Gonderen Tarafin Ulkesindeki milli mevzuatina gore davetli personelin
sorumiulugunda olan aile fertlerini (es ve cocuklar),

6. "Savunma Mal ve Hizmetleri"; malzeme birimlerinin arastirma, gelistirme ve Uretimi icin gerekli
malzeme ve lojistik destegin yani sira herhangi bir askeri silah ve techizati,

7. “Teknik Hizmetler’; savunma malzemelerinin gelistiriimesi, Uretimi, bakimi ve tadilati ile ilgili
hizmetleri, :




degerlendiriimesinin  yani sira  gerektiginde yapilacak degisikliklere iliskin  gérevlerin
yurattlmesinden sorumlu Taraflarin temsilcilerinden olusan karma komisyonu,

9. “Gizlilik Dereceli Bilgi”; taraflardan birinin ulusal yasalarina uygun olarak bir glvenlik
siniflandirmasi olan herhangi bir bilgi, proje, dokiiman, mektup, nota, tutanak, bildiri, rapor, taslak,
fotograf, film, harita, diyagram, defter, mumiu kagit, karbon kagidi, disket, Griin, malzeme veya
herhangi bir sekilde kaydedilmis diger bilgi ve malzemeyi ve Taraflarin yada ilgili kurum ve
kuruluslarinin menfaatlerini etkileyecek sekilde bilginin gayri resmi olarak yayimlanmasini,

10. “Fikri ve Sinai Mulkiyet Haklari”, Tum telif haklari ve buluglara iligkin tum haklar, kayith ve
kayitsiz ticari markalar, mulkiyeti ve diger tasarimiari, gizlilik dereceli bilgiler (ticari sirlar ve know-
how dahil) ve kumanda planlar ile Taraf olan Turkiye Cumbhuriyeti ile Sili Cumbhuriyetinin
Uluslararasi Anlagsmalari uyarinca diinyanin her yerinde ic hukukta taninan sinai, bilimsel, yazinsal
ve sanatsal alanlardaki edebi faaliyetlerden kaynaklanan diger tum haklari ifade eder.

- MADDE IV
ISBIRLIGININ KAPSAMI

Taraflar asagida belirtilen alanlarda is birligi yapacaklardir:
1. Taraflarca ihtiyag duyulan yedek parga, alet, savunma malzemesi askeri sistemler, lojistik

altyapi ve teknik techizata iligkin ortak arastirma, gelistirme, uretim ve modernizasyon faaliyetleri
igin uygun kosullarin saglanmasi,

2. Taraflarin topraklarinda askeri techizat alaninda ortak arastirma, gelistirme ve Uretim projeleri
sonuglarinin uygulanmasi,

3. Savunma mal ve hizmetler alaninda arastirma, tGretim ve tasarim faaliyetlerinin yurtttimesi,

4. Her iki Taraf arasinda ortak veya benzer ihtiya¢ olan techizatin tretimini yapmak maksadiyla
savunma alaninda bilimsel kaynaklara dayali ortak arastirma ve gelistirme projelerinin
uygulanmasi, :

9. Her iki tarafca talep edilen alet ve teghizat modernizasyonunun yani sira savunma sanayii mal
ve hizmetlerinin Uretimi ve tedariki alanlarinda karsilikli yardimlasmanin saglanmasi,

6. Silah ve askeri teknik teghizatin ve bunlarin yedek parcalarinin daha da geligtirimesi ve ortak
uretimi konusunda; taraflarin savunma sanayilerinin uygun birimleri arasindaki anlagsmalarin tesvik
edilmesi,

7. Bu Mutabakat Muhtirasi cercevesinde taraflarin uygun birimleri arasinda yapilan savunma
urnlerinin tedarik ve Uretimine y6nelik anlasmalarin tesvik edilmesi,

8. Taraflarin uluslararasi dizenlemelerden kaynaklanan yukumluluklerinin yani sira ulusal
gizliliklerinin de dikkate alinmasiyla ortak projeler sonucunda Uretilen nihai aranlerin, karsihkl
anlasmayla Gglincl devletlere satisi,

9. Kalite teminatinda taraflarca kullanilan savunma sanayii standartlari hakkinda dokiman ve
bilginin yani sira bilimsel ve teknik bilgilerin mibadelesi,

10. Taraflarin onayi dahilinde askeri teknik kurumlar, savunma sanayii firmalari ve onarim tesisleri
arasinda is birligi,

11. Her iki Ulkede duzenlenen askeri sanayii fuarlari ve sempozyumlara katilim.
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MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

1. Esas olarak, Taraflar kendi savunma sanayileri ile ilgili konularda is birligi yapacaklardir. Uciinci
ulkelerin ilgi sahasina giren konularin is birligine dahil edilmesi karsilikli anlasma sonucuna gére
mumkun olabilecektir.

2. Faaliyetler, Karma Komisyon toplantisinin éngérilen tarihinden en-az ¢ ay énce kabul eden
Taraf tarafindan yapilacak olan resmi davet araciligi ile baslatilacaktir.

3. Taraflar, Gglncl Ulkelerin ortak Uretim projelerine davet edilmesi konusunu, karsilikli anlagsmaya
gore degerlendirip, karar alacaklardir.

4. Is birligi alanlarina iligkin uygulamanin ayrintilari ve yurorlige girmesi, her iki tarafin milli
vasalarina tabi olan Uygulama Protokolleri ile belirlenecektir.

5. Herhangi bir uygulama protokoltunin feshedilmesi durumunda, taraflar fesih bildirisinden énce
baslanmis butin yukUmlulUkleri yerine getirmeyi kabul ederler. Herhangi bir uygulama
protokoliniin fesih bildirisi taraflarca mustereken goérustlecek ve yerine getirilmis ve getiriimemis
vukumlualtklerin listesini de icerecektir.

6. Taraflar, bu Mutabakat Muhtirasinin imzalanmasinin bir diger Tarafin Savunma Sanayi
kuruluslarinca Gretimi yapilan askeri techizatin tedarikine yonelik Taraflardan hig birini herhangi bir
yukimlUlik ya da taahhit altina sokmayacagi konusunda mutabakat saglamistir.

MADDE VI
KARMA KOMISYON

1. Bu Mutabakat Muhtirasinin hukumlerinin uygulanmasi icin, Gyeleri iki Ulke Savunma
Bakanliklari personelinden meydana gelen ve her iki tarafin temsil edilecegi bir Karma Komisyon
(Buradan sonra “Komisyon” olarak belirtilecektir.) olusturulacaktir.

2. Komisyonda Turkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanligi heyetine, Milli Savunma Bakanlig
Mustesar Teknoloji ve Koordinasyon Yardimcisi ve Milli Silahlanma Direktort, Sili Cumhuriyeti Milli
Savunma Bakanligi heyetine Savunma Bakanligi Mustesari; ve Teknolojik Gelisme ve Sanayi
Daire Baskani baskanlik edecektir.

3. Komisyonun faaliyetlerini diizenlemek ve koordine etmekle gérevli temas noktalart;

a. Turkiye Cumhuriyeti, Milli Savunma Bakanhd Savunma Sanayii Dis lligkiler Dairesi
Baskanlgi,

b. Sili Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlhidi, Savunma Mustesarhigi, Teknolojik Gelisme ve
Sanayi Daire Baskanligi

4. Komisyonda her bir tarafin Gye sayisi yediyi (7) asmayacaktir. Gerektiginde, onaya tabi olarak,
Komisyon Uyeleriyle ayni haklara sahip olmak Uzere Komisyona, uzman personel de dahil
edilebilecektir.

5. Bu Mutabakat Muhtirasi kapsaminda Komisyonun goérev ve yetkileri;

a. Bu Mutabakat Muhtirasinin IV Uncl Maddesine gore, somut is birligi alanlarini tespit etmek
ve tanimlamak, :
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b. Birlikte gerceklestirilecek projelerin uygulanmasi esnasinda en uygun is birligi sekil ve
metotlarini tanimlamak ve ortak uygulama projelerini belirlemek,

c. Musterek programlarin uygulanmasi sirasindaki is birligi teklifinin gerceklestiriimesi
amaciyla bilgi mibadelesinde bulunmak

d. Ucguncu ulkelerin ortak projelere katilmasi konusundaki teklif, tavsiye ve gorusleri ilgili
makamlara sunmak,

e. Onaylanmis proje ve kararlarin uygulanmasi icin gerekli belgelerin hazirlanmasi ve
yayimlanmasini saglamak,

f. Onaylanmis proje ve kararlarin gerceklestiriimesini dizenli olarak kontrol etmek,

g. Bu Mutabakat Muhtirasinin uygulanmasini inceleyerek degerlendirme ve gerektiginde
Mutabakat Muhtirasinda yapilacak degisikliklere iliskin teklifleri miizakere etmek,

h. Bu Mutabakat Muhtirasinin yorumlanmasi ve uygulanmasina yonelik Taraflar arasinda
ortaya cikabilecek ihtilaflari ¢ézmek,

6. Komisyon Toplantisi giindemi Komisyon toplantisindan en az 60 (altmis) gin 6nce belirlenmis
ve mutabik kalinmis olacaktir. Heyet Baskanlari Komisyonda guindeme gelmesi istenen mesele ve
muzakereler hakkinda birbirlerini haberdar edeceklerdir.

7. Komisyon Taraflarca mutabik kalinan tarihlerde her bir imza sahibi Ulkede dénusumii olarak
toplanacaktir. Komisyon, karsilikli anlasma ile gindemi muzakere etmek icin heyet baskanlari
tarafindan toplantiya cagrilacaktir.

_ : MADDE VII
FiIKRI VE SINAi MULKIYET HAKKININ KORUNMASI

1. Taraflarin fikri ve sinai mulkiyet haklari, Gretim haklari, Gretim lisansinin veriimesi, Gguncl
Ulkelere satis ve ortak projeler kapsaminda gerceklestirilen buluslar ve yeni Urlinlere ait patentlerin
korunmasiyla ilgili hak ve yukumlultkleri, her bir proje i¢in yapilacak uygulama anlasmalari
hukumlerine ve ilgili ic kanunlarina tabi olacaktir.

2. Savunma sanayi ile ilgili uygun malzemenin veya taraflar arasinda karsilikl degisilen bilgilerin,
Uclinct bir tarafa veriimesi veya yayimlanmasi ancak Taraflarin yazili izniyle mimkun olacaktir.

3. Bu anlasmalar her bir tlkenin fikri mulkiyet hakkina iliskin yasal dizenlemelerin yani sira
uluslararasi diizenleme ve anlasmalari dikkate alacaktir.

MADDE VI
GiZLIiLIK DERECELI BiLGI VE MALZEMENIN KORUNMASI

1. Gizlilik dereceli bilgilerin kullaniimasi, korunmasi ve bir taraftan diger tarafa transferi, Taraflarin
yurarlukteki mevzuatina tabi olacaktir.

2.Gerekli gérulmesi halinde, Taraflar savunma sanayi alaninda isbirligi kapsaminda mubadele
edilecek olan gizlilik dereceli bilgi, belge ve malzemelerin karsilikli korunmasina yonelik 6zel bir
anlasma yapabilir.

3. Gizlilik dereceli bilgi ve belgelerin ifsasinin énlenmesi, transferi, kullanimi ve korunmasina
yonelik Taraflarin sorumluluklari bu Mutabakat Muhtirasinin fesih ediimesinden sonra da devam
edecektir.
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MADDE IX
KALITE GUVENCE

Mutabik kalinmasi halinde, ortak Uretim projelerinin kalite guvencesi konusunda Taraflar
arasinda ayri bir Mutabakat Muhtiras dizenlenecektir.

; MADDE X
HUKUKI HUSUSLAR, ZARAR VE TAZMINATLA

1. Taraflar, Davetli personel ve yakinlarinin Turkiye Cumhuriyeti Huktmeti ile Sili Cumhuriyeti
Hukumeti arasinda 20 Nisan 2004 tarihinde Ankara’da imzalanan Askeri Egitim, Savunma Sanayi,
Bilim ve Teknoloji Isbirligi Anlasmasinin hukumleri uyarinca kars tarafin tlkesinde bulunduklari
tum sureyi kapsayan bu Mutabakat Muhtirasinin uygulanmasi sonucunda ortaya cikan resmi
faaliyetlere yonelik olarak Kabul Eden Tarafin Ulkesinde bulunduklari stre icerisinde cezai yarg!
yetkisinden muaf olacaklarini géz éniinde bulunduracaktir. Ancak, Davetli Personel ve yakinlari
Kabul Eden Tarafin yasalarina saygi gosterecektir.

2. Kabul Eden Tarafin mevzuatina uyulamamasi durumunda Davetli Personelin faaliyetleri sona
erecektir. :

3. Milk ya da esyaya gelecek olan zarar ve ziyan durumunda (kasti ya da kendiliginden) Kabul
Eden Tarafin mevzuati gecerli olacaktir.

MARBENW
ANLASMAZLIKLARIN ¢OZ0MU

1. Taraflar, bu Mutabakat Muhtirasinin yorum ve uygulamasindan dogabilecek anlasmazlikiari,
Madde VI uyarinca kurulmus “Komisyonda” gerceklestirilecek dogrudan muzakereler suretiyle
c6zUme kavusturacaklardir.

2. Bu Mutabakat Muhtirasidan dogabilecek herhangi bir anlasmazlik ¢ézim igin uluslararasi
mahkemeye veya Uguncl tarafa géturtimeyecektir.

3. Sayet anlasmaziik Komisyon tarafindan alinan karari muteakip 90 gun icinde cozilemezse,
Turkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhg Mustesari ve Sili Cumhuriyeti Milli Savunma
Bakanligi Maustesar seviyesinde ele alinacaktir. Bu takdirde, konunun taraflarin  yetkili
makamlarina intikalini izleyen 30 gin icinde gorusmelere baslanacak, muteakip 45 gin icinde
sonu¢ alinamadigi takdirde, taraflardan her biri 30 gin 6nceden yazili bildirimde bulunmak
suretiyle bu Mutabakat Muhtirasini sona erdirebilecektir.

MADDE XIi
MALI HUSUSLAR

1. Bu Mutabakat Muhtirasi kapsaminda yapilacak faaliyetlere géreviendirilecek personelin yolluk
ve yevmiyeleri génderen devlet tarafindan, konaklama ve Ulke ici ulasim ise mutekabiliyet
esaslarina gére kabul eden devlet tarafindan karsilanacaktir.

2. Davetli personel ve yakinlari, vergi, gum'ruk, satin alma ve satis ile ilgili mali konularda, vs.
kabul eden tarafin ilgili kanunlarina tabi olacaktir. Diger taraftan, kabul eden deviet idari kolayliklar
saglayacaktir.




~ MADDEXII
TADIL VE GOZDEN GEGIRME

1. Bu Mutabakat Muhtirasi diplomatik kanallardan goénderilecek bildiri mibadelesi ile taraflar

arasinda alinacak ortak bir anlasma ile tadil edilebilir ve/veya gézden gecirilebilir. Bu durumda
taraflar, s6z konusu tadil veya gézden gecirmeye iliskin yazil bildirimin alinmasindan itibaren 90 giin
icinde miizakerelere baslayacaklardir. Uzerinde mutabik kalinan tadil veya degisiklik teklifleri Madde
XV uyarinca yururluge girecektir. Butun tadilat ve gézden gecirmeler yazili olarak yapilacaktir.

MADDE XIV
HAK VE YOKUMLULUKLER

Bu Mutabakat Muhtirasinda yer alan hikimler diger uluslararasi anlagsmalardan dogan ve Taraflarca
kabul edilen sorumluluklari etkilemeyecektir.

o o MISEREREE L :
YURURLUGE GIRi§, YORURLUK SURESI VE SONA ERDIRME

1. Isbu Mutabakat Muhtirasi bes (5) yillik bir sure icin yurirlikte kalacaktir. Bu Mutabakat Muhtirasi,
Taraflarin Mutabakat Muhtirasi’'nin yururluge girmesi icin gerekli i¢c yasal usullerini tamamladigini
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindid tarihte yarurlige girecektir.

Bu Muhtira, her defasinda otomatik olarak birer yillik streler igin yenilenmis olacaktir. Ancak
taraflardan biri, bu slirenin sona erme ya da yenileme tarihinden 30 giin 6énceden yazili bildiride
bulunarak bu Mutabakat Muhtirasini feshedebilir.

2. Eger bu Mutabakat Muhtirasinin tadili ve gézden gegiriimesinde veya bir anlagsmazlhigin ¢éziminde
bir mutabakat saglanamazsa, Madde Xl uyarinca bu Mutabakat Muhtirasi feshedilebilir.

Bu Mutabakat Muhtirasi lQ.qu.tﬁ.:lGJi tarihinde, Saahiaga/ali 'da, Turkge, ispanyolca ve ingilizce
dillerinde her biri ikiser nusha olarak imzalanmistir. Her bir nusha ayni derecede gecerlidir.
Anlasmazlik ¢ciktigi takdirde Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI SiLl CUMHURiYETi HUKUMETI
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

CHILE

ON DEFENSE INDUSTRY COOPERATION
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Chile
(hereinafter referred to as "the Parties");

Considering the provisions of the Agreement on Cooperation between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the Republic of Chile on Military Training, Defense
Industry, Technology and Science, subscribed on April 19, 2004, in Ankara, Turkey;

Emphasizing that the existing relations of friendship and cooperation, based on the principles
of mutual interest and equal rights, shall contribute to the common interests of their respective
countries, as well as to international peace and security;

Expressing their will to continue to develop cooperation on defense industry by the use of
scientific and technical abilities on training and military weaponry;

Have agreed as follows:

ARTICLE |
PURPOSE

The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish a cooperation system
between the Parties in the field of defense industry by improving the abilities of their respective
countries through more effective cooperation in the support and technical and logistic service areas
and the development, production and acquisition of defense goods and services.

ARTICLE Il
SCOPE

This Memorandum of Understanding lays the foundations and principles of cooperation in the
Defense Industry between the parties.

ARTICLE 1l
DEFINITIONS

1. “Memorandum of Understanding” means the Memorandum of Understanding between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Chile on Defense
Industry Cooperation.

2. "Sending Party" means the State sending its administrative personnel, material and/or
equipment to the Receiving Party for the purposes of this Memorandum of Understanding;

3. "Receiving Party" means the State receiving the personnel, material and/or equipment sent by
the Sending Party for the implementation of this memorandum;

4. 'Invited personnel" means civilians or military personnel sent by the Parties to the other
country for the implementation of this Mémorandum;

5. "Dependents" means the family members of the invited personnel for whom the personnel is
liable under the internal regulations of the sending Party (spouse and children);

6. "Defense goods and services" means any military weapons and equipment, in addition to the
logistic support and material required for research, development and production of these
equipment units; :

7. "Technical services" means the services connected with development, production,
maintenance and repair of Defense materials;
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8. "Joint committee" means the joint Committee formed by the representatives of both Parties
responsible for making the necessary amendments, as well as assessing and implementing the
provisions of this Memorandum;

9. "Classified information" means any information, project, document, letter, note, record, notice,
report, draft, photograph, film, map, chart, book, wax paper, carbon paper, disk, product, maternal
or anyrecorded information and material whose non-authorized dissemination may adversely affect
the interests of the Parties or those of their respective institutions or organizations;

10. "Intellectual property" means any copyrights and rights to inventions, trademarks and non-
registered marks, proprietary and other designs, classified information (including secrets and
know-how), as well as control plans and other rights deriving from intellectual activities in the
industrial, scientific, literary and artistic fields acknowledged under the International Conventions to
which the Republic of Turkey and the Republic of Chile are parties and domestic laws around the
globe.

ARTICLE IV
COOPERATION FIELDS

The Parties may cooperate by:

1. Ensuring proper conditions to jointly perform research, development, production and
modernization activities of spare parts, tools, instruments, defense materials, military systems,
logistic infrastructure and technical equipment requested by the Parties;

2. Implementing the outcome of joint research, development and production projects in the field of
military equipment within the territories of the respective Parties;

3. Carrying out research, production and design activities in the field of defense goods and
services;

4. Implementing research and development joint projects on the basis of scientific resources in the
Defense field, in order to produce, in the same way or mutually, the equipment both Parties shall
require;

5. Granting mutual assistance in the field of goods and services production and acquisition in the
defense industry, as well as modernization of tools and equipment required by both parties;

6. Promoting agreements between organizations linked with the Parties’ Defense industry to jointly
produce and develop weaponry, military technical equipment and spare parts;

7. Promoting agreements between the relevant organizations linked with the Parties Defense
industry to acquire and produce Defense goods within the scope of this Memorandum; °

8. Selling to third countries and by mutual agreement finished goods produced as a result of joint

‘projects, considering the national confidentiality policies of each Party, as well as obligations

deriving from international mechanisms;

9. Exchanging technical-scientific information as well as documents and information on Defense
industry standards applicable by the Parties to ensure quality;

10. Cooperating between technical military agencies, Defense industry companies and facilities
engaged in repair works, with the consent of the Parties; and

11. Participating in fairs and symposia on the military industry organized in their respective
countries.
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ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. In principle, the Parties shall cooperate in the fields connected with their own Defense
industries. Issues like cooperation to the benefit of third parties may be included by mutual
agreement. ‘

2. Activities shall be initiated upon official invitation by the Receiving Party served at least three
months in advance of the date appointed for a meeting of the Joint Committee.

3. The Parties shall evaluate matters and make decisions by mutual agreement as regards
invitations for third parties to take part in joint production projects.

4. Execution and implementation details on cooperation fields shall be defined by Implementation
Protocols subject to the domestic laws of the respective Parties.

5. Should any implementation Protocol be terminated, the Parties shall agree to discharge any
duties whose fulfillment had been initiated prior to service of the termination notice. The relevant
termination statement of any Implementation Protocol shall be jointly drafted by the Parties and
include a list of completed and pending obligations.

6. The Parties agree that the subscription of this Memorandum entails no obligation or
undertaking by either Party to acquire military equipment produced by the Defense industry of the
other Party. :

ARTICLE VI
JOINT COMMITTEE

1. A Joint Committee (hereinafter the "Committee") shall be created at which both Parties shall
be represented by the staff of their respective Ministries of Defense with a view to implementing
the provisions of this Memorandum.

2. Within the Committee, the Delegation of the Ministry of National Defense of the Republic of
Turkey shall be chaired by the Deputy Undersecretary of Technology and Coordination and the
Director of National Armament of the Turkish. The Delegation of the Ministry of National Defense of
the Republic of Chile shall be chaired by the Undersecretary of Defense and the Head of the
Division of Technological Development and Industry.

3. Liaison agencies responsible for organizing and coordinating the Committees activities shall be
as follows:

a. The Department of Foreign Relations of the Defense Industry, Ministry of National
Defense, Republic of Turkey.

b. The Head of the Division of Technological Development and Industry, Undersecretariat
of Defense, Ministry of National Defense, Republic of Chile;

4. The number of members appointed to the Committee by each of the Parties may not exceed
seven (7) people. If necessary, and subject to approval, some experts will be included, provided
they have the same rights as the Committee’s members.

5. According to this Memorandum, the rights and duties of the Committee shall be as follows:

a. To determine and define concrete areas of cooperation according to Article IV of this
Memorandum;
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b. To select joint implementation projects and identify the most appropriate cooperation
forms and methods to cooperate during the implementation phase of joint projects;

c. To exchange information with a view to submitting cooperation proposals during the
implementation phase of joint projects;

d. To submit proposals, recommendations and opinions to the competent authorities as
regards the participation of third parties in joint projects;

e. To be responsible for the preparation and publication of“‘ydocuments necessary to
implement the approved projects and decisions;

f. To regularly control the implementation of approved projects and decisions;

g. To assess implementation of this Memorandum and, if necessary, negotiate proposals
regarding the amendments to be made to this Memorandum; and

h. To settle disputes that may arise between the Parties as regards the construction or
implementation of this Memorandum.

6. The Committees Meeting’s agenda shall be identified and agreed upon sixty (60) days in
advance of the meeting. The heads of delegation shall be mutually informed on the consultations
and affairs to be included in the Committees meeting agenda.

7. The Committee shall alternately meet in the territory of each of the subscribing countries, in
accordance with the dates mutually agreed upon by the Parties. By mutual agreement, the
Committee shall be invited to the meeting by the head of the organizing delegation to discuss the
agenda.

ARTICLE VII
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY

1. Rights and obligations of the Parties as to intellectual and industrial property rights, productions
rights, the granting of production patents, sales to third parties and protection of patents connected
with new products and inventions created as a result of joint projects shall be subject to their
respective domestic laws and the provisions in implementation agreements to be entered for each
joint project.

2. The relevant material on Defense industry or the information mutually exchanged between the
Parties to a third party shall only be disseminated or published by mutual written consent of the
Parties.

3. Said agreements shall consider the international rules and regulations, as well as the legal rules
on intellectual property in the respective country.
ARTICLE VI
PRESERVATION OF CLASSIFIED MATERIAL AND INFORMATION

1. The use and protection of classified information and its transfer from one Party to the other shall
be subject to the domestic laws of both Parties.

2. If necessary, the Parties may enter into a special agreement on Mutual Protection of
Information, Documentation and Classified Material exchanged within the Defense industry
cooperation field.

3. Responsibilities of the Parties as regards the protection, use, transfer or prohibition to disclose
the classified material or information shall survive the termination of this Memorandum.
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ARTICLE IX
QUALITY ASSURANCE

If agreed upon, the Parties may enter into a separate Memorandum of Understanding to see to
the quality of the joint production projects.

ARTICLE X .
LEGAL ISSUES, LOSS AND COMPENSATION

1. The parties shall bear in mind that the Invited Personnel and their dependents enjoy immunity
from prosecution while in the territory of the Receiving Party for the official activities performed as
a result of the implementation of this Memorandum which shall extend for as long as they stay
within said territory, in accordance with the provisions of the Agreement on Cooperation between
the Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Chile on Military
Training, Defense Industry, Technology and Science, subscribed in Ankara, Turkey, on April 20,
2004. However, the Invited Personnel and their dependents shall abide by the laws of the
Receiving Party.

2. The activities of the Invited Personnel shall cease in the event of non-compliance with the laws
of the Receiving Party.

3. The laws of the Receiving Party shall be applicable in case of damages (whether intentional or
not) caused to real or movable property.

ARTICLE XI
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Should any dispute arise as to the construction or implementation of this Memorandum./the
Parties shall settle it through direct negotiations conducted by the "Committee" created under
Article VI,

2. No dispute having arisen as regards this Memorandum shall be submitted to an international
court or a third party.

3. Should a dispute not be settled by the Committee within ninety (90) days as from the date of the
decision adopted by the Committee, it shall be settled by the Undersecretary of the Ministry of
National Defense of the Republic of Turkey and the Undersecretary of Defense of the Chilean
Ministry of National Defense. In this case, negotiations shall commence within thirty (30) days as
from the date of the last notice sent to the competent authorities and, if no results are obtained
within the following forty-five (45) days, each of the Parties may denounce this Memorandum by
sending a written notice at least thirty (30) days in advance.

ARTICLE Xl
FINANCIAL ISSUES

1. Allowances and daily fees payable to the personnel taking part in the activities to be carried out
within the scope of this Memorandum shall be borne by the Sending Party, while the
accommodation and land transportation costs shall be borne by the Receiving Party, in accordance
with the reciprocity principle.

2. Invited personnel and their dependents shall be subject to the laws prevailing within the territory
of the Receiving Party as regard financial issues like taxes and purchase and sale customs taxes.
However, the State of the Receiving Party shall facilitate the relevant administrative formalitiegg s
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ARTICLE Xl
REVIEW AND AMENDMENTS

This Memorandum may be reviewed and/or amended by mutual agreement between the
Parties by means of an exchange of Notes through the diplomatic channels. In this event, the
Parties may commence negotiations within ninety (90) days as from the receipt of a written notice
by either Party on review and amendments. Once the review or amendment proposals are agreed
to, they will become effective in accordance with Article XV. Any review and/or amendments shall
be made in writing.

ARTICLE XIV
RIGHTS AND OBLIGATIONS

The provisions in this Memorandum shall not affect undertakings adopted by the Parties that
may derive from other international agreements.

ARTICLE XV
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Memorandum of Understanding shall remain in force for five-(5) years. This MOU will
enter into effect on the date of the receipt of the last written notification, by which the Parties inform
each other, through diplomatic channels, of the fulfillment of their internal legal procedures required
for its entry into effect.

This Memorandum shall be automatically renewed by successive one- (1) year terms.
However, either Party may denounce this Memorandum upon service of a written notice the other
Party thirty (30) days in advance of the original expiry date or any date of renewal.

2. Should no review or amendment be made to this Memorandum or the settlement of disputes be
unsuccessful, it may be terminated on the grounds of Article XI.

Done at Sun¥ago fg,h\lc, ore . 10 Mau 2017 - in duplicate, in the Turkish,
Spanish and English languages, all texts belng equally authentic. Should any divergence exist, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE

A~ LOW

ISMET {(ILMAZ \ANDRES ALLAMAND \
MINISTER OF NATIONAL DEFENSE MINISTER OF NATIONAL DEFENSE
-7-
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE

TURQUIA

: §

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE

CHILE

SOBRE COOPERACION EN LA INDUSTRIA DE DEFENSA
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El Gobiemo de la Republica de Turquia y el Gobierno de la Republica de Chile (en adelante “las
Partes”),

; Considerando las disposiciones del Acuerdo de Cooperacion entre el Gobierno de la Republica de
§ Turguia y el Gobierno de la Republica de Chile sobre Entrenamiento Militar, Industria de Defensa,
§ Tecnologia y Ciencia, suscrito el 19 de abril de 2004 en Ankara, Turquia;

i Destacando que las actuales relaciones de amistad y cooperacion, basadas en los principios de
¢ interés mutuo e igualdad de derechos, contribuiran a los intereses comunes de sus respectivos paises,
§ asi como a la paz y la seguridad internacionales;

||  Expresando su voluntad de continuar desarrollando la cooperacion en la industria de defensa
# mediante el uso de las capacidades cientificas y técnicas en el entrenamiento y el armamento militar;

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO |
OBJETIVO

El objetivo del presente Memorandum de Entendimiento es establecer un sistema de cooperacion
* entre las Partes en el campo de la industria de la defensa mejorando las capacidades de sus
I respectivos paises mediante una cooperacion mas eficaz en las areas de servicios logisticos y
¢ técnicos y de apoyo y el desarrolio, produccién y adquisicion de bienes y servicios de defensa.

ARTICULO Il
ALCANCE

i El presente Memorandum de Entendimiento sienta las bases y principios de la cooperacion entre
|| las Partes en la industria de la Defensa.

ARTICULO Hi
DEFINICIONES

1. “Memorandum de Entendimiento” significa el Memorandum de Entendimiento entre el Gobierno de
‘ la Republica de Turquiay el Gobierno de la Republica de Chile sobre Cooperacion en la industria de F
Defensa. 1

i 2. “Parte que envia” significa el Estado que envia personal administrativo, material y/o equipos suyos ]
i a la Parte que recibe para los fines del presente Memorandum de Entendimiento; i

3 “Parte que recibe” significa el Estado que recibe personal, material y/o equipos enviados por la
| Parte que envia, en su territorio, para la implementacién del presente Memorandum de Entendimiento;

| 4. “Personal invitado” significa civiles o personal militar enviados por las Partes al otro pais para la
£ implementacion del presente Memorandum de Entendimiento;

i \;

:5 “Familiares a cargo” significa los miembros de la familia del personal invitado de los que el
p | personal es responsable segln las reglamentaciones internas de la Parte que envia (conyuge e hijos);

iz :

| 6. “Bienes y servicios de defensa” significa cualesquiera armas y equipos militares, ademas del apoyo
logistico y material requeridos para la investigacion, desarrollo y produccion de esas unidades de

equipos;

2. 7. “Servicios técnicos” significa los servicios relacionados con el desarrolio, produccion, .
# mantenimiento y reparacioén de materiales de Defensa; SN

2.




i 8. “Comité Conjunto” significa el comité conjunto integrado por los representantes de ambas Partes
i responsables de efectuar las modificaciones necesarias, asi como de evaluar y aplicar las
¢ disposiciones del presente Memorandum;

¢ 9. “Informacion clasificada” significa cualquier informacion, proyecto, documento, carta, nota, registro,
@ notificacion, informe, borrador, fotografia, pelicula, mapa, grafico, libro, papel encerado, papel carbén,
4! disco, producto, material o cualquier informacion registrada y material cuya divulgacion no autorizada
¢! pueda afectar negativamente los intereses de las Partes o los mtereses de sus respectivas
§| instituciones u organizaciones;

4 10. “Propiedad intelectual” significa cualesquiera derechos de autor y derechos sobre invenciones,
i marcas comerciales y marcas no registradas, disefios patentados y otros, informacion clasificada
.| (incluidos los secretos y know-how), asi como planes de control y otros derechos derivados de
i actividades intelectuales en los ambitos industrial, cientifico, literario y artistico, reconocidos con
i arreglo a los Convenios Internacionales de los que la Republica de Turquia y la Republica de Chile
Il son partes y las leyes nacionales en todo el mundo.

. ARTICULOIV
AMBITOS DE COOPERACION

Las Partes podran cooperar de las siguientes formas:

1. Asegurando las condiciones apropiadas para realizar en conjunto actividades de investigacion,
! desarrolio, produccion y modernizacion de repuestos, herramientas, instrumentos, material de
| defensa, sistemas militares, infraestructura logistica y equipos técnicos solicitados por las Partes;

‘ ‘ 2. Implementando el resultado de los proyectos conjuntos de investigacion, desarrollo y produccién en
¢ el campo de los equipos militares dentro de los territorios de las respectivas Partes;

3. Realizando actividades de investigacion, produccion y disefio en el campo de los bienes y servicios
i de defensa;

'4. Implementando proyectos conjuntos de investigacion y desarrolio sobre la base de los recursos
i cientificos en el campo de la Defensa, a fin de producir, de la misma manera o mutuamente, los
1 equipos que ambas Partes requieran;

. Prestando asistencia mutua en el campo de la produccion y adquisicién de bienes y servicios en la
'lndustna de defensa, asi como la modemizacion de herramientas y equipos requeridos por ambas
partes

‘6. Promoviendo acuerdos entre las organizaciones vinculadas a la industria de Defensa de las Partes
con el fin de producir y desarrollar en conjunto armamento, equipos técnicos militares y repuestos;
7. Promoviendo acuerdos entre las organizaciones pertinentes vinculadas a la industria de Defensa de
‘las Partes con el fin de adquirir y producir bienes de Defensa dentro del marco del presente
%/ Memorandum:

TR SR

R

‘ 8. Vendiendo a terceros paises y de comun acuerdo bienes terminados, producidos como resultado
| | de proyectos conjuntos, considerando las politicas nacionales de confidencialidad de cada Parte, asi
§/como las obligaciones que se deriven de mecanismos internacionales;

_;9. intercambiando informacion técnica-cientifica, asi como documentos e informacién sobre los
| iestandares de la industria de Defensa aplicables por las Partes para garantizar la calidad:

110. Cooperando entre los organismos técnicos militares, las empresas de la industria de Defensa ylas
empresas que se dedican a los trabajos de reparacion, con el consentimiento de las Partes; y

11. Participando en ferias y simposios sobre la industria militar organizados en sus respectivos paises.
5 5B
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ARTICULO V }
PRINCIPIOS DE IMPLEMENTACION

1. En principio, las Partes cooperaran en los campos relacionados con sus propias industrias de
Defensa. Cuestiones como ia cooperacion en beneficio de terceros paises podran incluirse, de comun

£ acuerdo.

i 2. Las actividades se iniciaran previa invitacién oficial de la Parte que recibe, entregada con a lo

menos tres meses de antelacion a la fecha fijada para la reunion del Comité Conjunto.

i 3. Las Partes evaluaran los asuntos y adoptaran las decisiones de comun acuerdo en lo que respecta
. alas invitaciones a que terceros participen en proyectos conjuntos de produccion.

8 4. Los detalles de ejecucion e implementacion de los campos de cooperacion se definiran en
| Protocolos de Implementacion sujetos a las leyes nacionales de las respectivas Partes.

5. Si se pusiere término a un Protocolo de Implementacion, las Partes acordaran cumplir con las
il obligaciones cuyo cumplimiento haya sido iniciado antes de la notificacién del aviso de terminacién. La
§: declaracion de terminacion pertinente de cualquier Protocolo de implementacion sera redactada en
| conjunto por las Partes e incluira una lista de obligaciones cumplidas y pendientes.

i 6. Las Partes estan de acuerdo en que la suscripcion del presente Memorandum no implica obligacién

0 compromiso ailguno de cualquiera de las Partes de adquirir equipos militares producidos por la

. industria de Defensa de la otra Parte.

ARTICULO VI
COMITE CONJUNTO

1. Se creara un Comité Conjunto (en adelante “el Comité”) en el que ambas Partes estaran
{ representadas por el personal de sus respectivos Ministerios de Defensa con vistas a aplicar las
dlsposmlones del presente Memorandum.

‘(

i ' 2. Dentro del Comité, la Delegacion del Ministerio de Defensa Nacional de la Republica de Turquia

' estara presidida por el Subsecretario Adjunto de Tecnologia y Coordinacién y el Director de
& Armamento Nacional de Turquia. La Delegacion del Ministerio de Defensa Nacional de la Republica

ide Chile estara presidida por el Subsecretario de Defensa y el Jefe de la Division de Desarrolio

g

Tecnologico e Industria.

1 3. Los organismos de enlace responsables de organizar y coordinar las actividades del Comité seran
los siguientes:

a. El Departamento de Relaciones Exteriores de la Industria de Defensa, Ministerio de Defensa

Nacional, Rep;’xblica de Turquia

¢ b. El Jefe de la Division de Desarrolio Tecnolégico e Industria, Subsecretaria de Defensa,
ﬁMmlsteno de Defensa Nacional, Republica de Chile:

/4. El nimero de miembros que cada una de las Partes podra nombrar para integrar el Comité no

| podra exceder de siete (7) personas. Si fuere necesario y sujeto a aprobacién, se incluiran algunos

| expertos, siempre que tengan los mismos derechos que los miembros del Comité.

5. Segun el presente Memorandum, los derechos y obligaciones del Comité seran los siguientes:

¢ a. Determinary definir areas de cooperacion concretas de acuerdo con el Articulo IV del presente
i Memorandum; : :

| e
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: b. Seleccionar proyectos de implementacion conjunta e identificar las formas de cooperacion mas
{ adecuadas y métodos para cooperar durante la etapa de implementacién de proyectos conjuntos;

c. Intercambiar informacién con vistas a presentar propuestas de cooperacion durante la etapa de
implementacion de proyectos conjuntos;

d. Presentar propuestas, recomendaciones y opiniones a las autoridades competentes con
|| respecto a la participacion de terceros en proyectos conjuntos;

" e. Serresponsable de la preparacion y publicacion de documentos necesarios para implementar
# los proyectos y decisiones aprobados;

f. Controlar regularmente la implementacion de los proyectos y decisiones aprobados;

g g. Evaluar la implementacion del presente Memorandum vy, si fuere necesario, negociar
| propuestas relativas a las modificaciones que hayan de introducirse al presente Memorandum; y

h. Resolver las diferencias que surjan entre las Partes con respecto a la interpretacion o
aphcacaon del presente Memorandum.

¢ 6. El orden del dia de la Reunion del Comité sera identificado y acordado con sesenta (60) dias de
| antelacion a la reunion. Los jefes de delegacion seran mutuamente informados de las consultas y
o asuntos que seran incluidos en el orden del dia de la reunién del Comité.

| 7. El Comité se reunira alternadamente en el territorio de cada uno de los paises suscriptores,
I conforme a las fechas convenidas de mutuo acuerdo entre las Partes. De comin acuerdo, el Comité
i sera invitado a la reunion por el jefe de la delegacion organizadora para discutir el orden del dia.

3 ARTICULO VI
PROTECCION DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL E INDUSTRIAL

¥ 1. Los derechos y obligaciones de las Partes en lo que respecta a los derechos de propiedad
intelectual e industrial, los derechos de produccion, la concesién de patentes de produccion, las
b ventas a terceros y la proteccion de patentes relacionadas con productos nuevos e invenciones
¢ creados como resultado de proyectos conjuntos estaran sujetos a sus respectivas leyes nacionales y
jii las disposiciones contenidas en los acuerdos de implementacién que se celebraran para cada
proyecto conjunto.

2. El material pertinente sobre la industria de Defensa o la informacion intercambiada mutuamente
entre las Partes a un tercero solo sera divulgado o publicado mediante el consentimiento mutuo por
escnto de las Partes.

& 3. Dichos acuerdos consideraran las normas y reglamentos internacionales, asi como las normas
jUfIdICaS sobre propiedad intelectual que rijan en el pais respectivo.

’ ARTICULO Vi :
PRESERVACION DE MATERIAL E INFORMACION CLASIFICADOS

1. El uso y proteccion de la informacién clasificada y su transferencia de una Parte a la otra estaran
| sujetos a las leyes nacionales de ambas Partes.

!2. En caso necesario, la Partes podran celebrar un acuerdo especial sobre Proteccién Mutua de
\Informacion, Documentacion y Material Clasificado intercambiados dentro del ambito de la
cooperacién en la industria de Defensa.

3. Las responsabilidades de las Partes con respecto a la proteccion, uso, transferencia o prohibicion
de divuigar el material o informacién clasificados sobreviviran a la terminacion del presente
Memorandum.
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AR'!'iCULO IX
GARANTIA DE CALIDAD

En caso de que asi lo acordaren, las Partes podran celebrar un Memorandum de Entendimiento
§| separado para velar por la calidad de los proyectos conjuntos de produccion.

ARTICULO X
CUESTIONES LEGALES, PERDIDA E INDEMNIZACION

i 1. Las Partes tendran presente que el personal invitado y sus familiares a cargo gozan de inmunidad
& procesal penal mientras se encuentren en el territorio de la Parte que recibe con motivo de las
{ actividades oficiales realizadas como resultado de la implementacion del presente Memorandum,
{ inmunidad que se extendera por todo el tiempo que permanezcan dentro de dicho territorio, de
conformidad con las disposiciones el Acuerdo de Cooperacion entre el Gobiemo de la Replblica de
¢! Turquia y el Gobierno de la Republica de Chile sobre Entrenamiento Militar, industria de Defensa,
| | Tecnologia y Ciencia, suscrito en Ankara, Turquia, el 19 de abril de 2004. Sin embargo, el personal
¢ invitado y sus familiares a cargo deberan atenerse a las leyes de la Parte que recibe.

:2. Las actividades del personal invitado cesaran en caso de incumplimiento de las leyes de la Parte
¢ que recibe.

3. Las leyes de la Parte que recibe seran aplicables en caso de dafios (sean o no intencionales)
4 causados a bienes muebles o inmuebles.

ARTICULO XI
SOLUCION DE DIFERENCIAS

§11. En caso de surgir alguna diferencia en relacion a la interpretacién o aplicacién del presente
| Memorandum, las Partes resolveran la misma mediante negociaciones directas realizadas por el
§ “Comité” creado con arreglo al Articulo VI.

:‘2. Ninguna diferencia que haya surgido en relacién al presente Memorandum sera sometida a un
§ /tribunal internacional ni a tercero alguno.

%i3. Siuna diferencia no fuere resuelta por el Comité dentro de los noventa (90) dias siguientes a la
% fecha en que el Comité adopte la decision, sera resuelta por el Subsecretario del Ministerio de
¢ i Defensa Nacional de la Republica de Turquia y el Subsecretario de Defensa del Ministerio de Defensa
# Nacional de Chile. En tal caso, las negociaciones comenzaran dentro de un plazo de treinta (30) dias,
i .contados desde la fecha de la ultima notificacion enviada a las autoridades competentes, y si no se
4 1obtuviere resultado alguno dentro de los cuarenta y cinco (45) dias siguientes, cada una de las Partes
#ipodra denunciar el presente Memorandum enviando una notificacion por escrito con a lo menos treinta
{/(30) dias de antelacion.

ARTICULO Xii
CUESTIONES FINANCIERAS

*|1. Las asignaciones y gastos diarios pagaderos al personal que participe en las actividades que se
t irealizaran dentro del marco del presente Memorandum seran sufragados por la Parte que envia, en
i ?tanto que los gastos de alojamiento y transporte terrestre seran sufragados por la Parte que recibe, de
¢ acuerdo con el principio de reciprocidad.

. El personal invitado y sus familiares a cargo estaran sujetos a las leyes que rijan dentro del territorio
e la Parte que recibe en lo que se refiere a las cuestiones financieras, como impuestos e impuestos
duaneros de compra y venta (sic). Sin embargo, la Parte que recibe facilitara las formalidades
dministrativas pertinentes. :

-6-




3 _ARTICULO Xili
REVISION Y MODIFICACIONES

: El presente Memorandum podra ser revisado y/o modificado de comuin acuerdo entre las Partes
1| por medio de un intercambio de Notas por la via diplomatica. En tal caso, las Partes podran
#i comenzar las negociaciones dentro de un plazo de noventa (90) dias, contados desde Ia recepcion de
il una notificacion por escrito de cualquiera de las Partes relativa a la revision y modificaciones. Una
i vez que las propuestas de revision o modificaciones sea acordada, surtiran efecto de conformidad con
| lo dispuesto en el Articulo XV. Toda revision y/o modificacion debera efectuarse por escrito.

ARTICULO XIV
DERECHOS Y OBLIGACIONES

§ Las disposiciones contenidas en el presente Memorandum no afectaran a los compromisos
% adoptados por las Partes que pudieren derivarse de otros acuerdos internacionales.

ARTICULO XV )
ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y TERMINACION

¢ 1. El presente Memorandum de Entendimiento permanecera en vigor durante cinco (5) afios. Este
f Memorandum entrara en vigor en la fecha de recepcion de la Gitima notificacion por escrito mediante la
| cual las Partes se informen, por via diplomatica, del cumplimiento de sus procedimientos legales
§ internos necesarios para su entrada en vigor.

i El presente Memorandum se renovara automaticamente por periodos sucesivos de un (1) afio.
i Sin embargo, cualquiera de las Partes podra denunciar este Memorandum mediante la notificacion de
f ' un aviso por escrito a la otra Parte con treinta (30) dias de antelacion a la fecha original de expiracion
{0 cualquier fecha de renovacion.

g
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}12. Sino se efectuare revision o modificacién alguna al presente Memorandum o la solucion de
| diferencias fracasare, se podra poner término al mismo con arreglo a lo indicado en el Articuio XI.

: Hecho en SwuwXiogo sl a_0.0ls o0 oly 22042 en duplicado, en los idiomas
#iturco, espaiiol y inglés,(siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de divergencia,
¢ prevalecera el texto en idioma inglés.

i POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE TURQUIA REPUBLICA DE CHILE

| : = Y
?iSMET YILMAZ ANDRES ALLAMAND

%MINISTERIQ DE DEFENSA NACIONAL MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL
IDE LA REPUBLICA DE TURQUIA DE LA REPUBLICA DE CHILE
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BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
T GENEL MUDURLUGU
T/ | 468
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE SiLi CUMHURIYETi HUKUMETI
ARASINDA SAVUNMA SANAYI IS BIRLIGI MUTABAKAT MUHTIRASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 10 Mayis 2012 tarihinde Santiago’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Sili Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Is Birligi Mutabakat
Muhtirasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.
Eki
: MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirtirliige girer.
L {
‘ MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytiriitiir.
-
/e
§ RECEP TAYYiP ERDOG
BASBAKAN
[
g |
< ///{ﬁﬁa§7 L ZTéﬁbégég
N B.ARING o Bt A B.ATALAY B.BOZDA!
Basbakan YardigAcisi Bagbakan Yardimeisi V , Basbakan Yardimcisi Bagbakan Yardimcisi
M = /
F.CELIK \ V}
S.ERGIN F\JAHIN e N.ERGUN
Adalet Bakani Aile ye SosyalPolitikalar Bakani Avrupa Birligi Bakan V , Bilim, Sanayi ve T‘ knoloji Bakani
S ;
ﬂ‘ﬂ——«% B.YILDIRIM D 2.
F.CELIK - . - M.Z.CAGLAVAN
Calisma ve Sosyal Givenlik Bakani Céevre ve Sehircilik Bakani V o Disisleri Bakani V., Ekonomi*Bakan!
y 2 %M
VYio! SKILIC MM .EKER WAZICI
nerji ve Tabii Kaynaklar Bakani Genglik ve Spor Bakani Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani Gumriik ve Yicaret Bakani
N\
i.N.SAHIN 7%&5/, (;’?GU‘;:‘O W MQ’\/\/ (,
el Icisleri Bakap! A Kalkinma Bakghi Kultir ve Turizm Bakan Maliye Bakani
< <2
O.DINCER I.YILMAZ V. e AKD,
Milli Egitim Bakan™™__ Mi' Savunma B fan Orman ve Su isleri Bakani S&J akani
/:7 14 &
Dosya No. 42 B.YILDIRIM 5/
Ulagtimna, Denizcilik ve Haberlesme Békani
101- 628
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